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( I I '  N0.7ACKI .Yładysław: Przekłady Adama Grzymały-S ied lec- 
k ie g o .  (Próba rekonesansu), 'fi: Z problematyki gatunków i  
prądów l i t e r a o k io h  21-1 i  XX wieku. (Red. nauk. J .Koniecz
n y ; .  Bydgoszcz 1972,. Bydgoskie Tow. Naukowe, s. 101-116 .

A rtyku ł omawia dorobek Adama Grzymały-Sied leekiego w za
kres ie  tłumaczeń r o s y js k ie j  l i t e r a t u r y  pięknej (utwory Dosto
jewskiego, Gorkiego, Gogola i  ■5a«‘eh<ewa', przeprowadzając p>rzy 
tym szczegółową an a l izę  Językową przekładów następujących tek 
stów: "Mieszczan" Gorkiego* *©&enku" Gogola oraz "Oświadczyn" 
Czechowa. Przekład jednoaktówki Czechowa uznany zos ta ł  za N a j
w ie rn ie js z e  i  na jlepsae ze wszystk ich  rosy jski^'titU!nacze^i S r z y -  
m a ły -S ied leck iego .

BP/4S/60 I . J .

( I I )  MATYWIECKI P io t r :  Spór Asklepiadesa z Hipokratesefiu 
"Teksty" 1972 nr 4 s . 129-140.

Autor dowodzi, i ż  motyw przen ikan ia  s i ę  m ater i i  żywej i  
martwej, wymiennośoi ich atrybutów j e s t ,  po pierwsze* « t a l e  o -  
beony w twórozośo i Lema ( l i t e r a o k i e j  i  "medycznej", e s e is ty c z 
n e j )  i ,  po d ru g ie ,  twórczość tę  o rgan izu je ,  zarówno w p lan ie 
kompozycyjnym (konstrukcja pos tao i i  w irtualnego odb iorcy ) , jak 
f i lo z o f io zn y m . W tekstach Lema wymieniają s ię  wskutek tego a r -  
tyku lao je  dwu postaw światopoglądowych: pierwsza (h ip ok ra te j-  
ska) zakłada, że rac jona lna  aktywność ludzka żdolna je s t  wydu
s ić  na p rzy rodz ie  posłuszeństwo i  w ten sposób osiągnąć s p e l -  
n ien ie  cz łow ieczeństwa; druga (asklepiadesowa) za leca  kontem
p lacy jny  stosunek wobec ładu natury, k tó re j  cz łow iek  je:3t drob
nym elementem.
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